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				এই পাতাটির মুদ্রণ সংশোধন করা প্রয়োজন। 
তিনি প্রবন্ধের মুখবন্ধে যে পত্রাংশের উল্লেখ করিয়াছেন, তাহার অন্ধকৃত स्त्रश्बांधा ५शे ;-
I spoke to any mother Saubhagyavati Tai ( Bajirao's wife Kashi liai)
about it ( Bajirao's conduct ). As then took an oath in the most determined manner that he would never touch (liquor ) again. /Sut every two or three days he has had one or two drinking bouts. Then I said to him, “what is the value of such an oath ?Ah Fsérfittby Subharay Jcti, a most emphatic message that I should not visit him again. At this
he was very much as/ictnica............... Last night Tai sent for Krishnabhat and told him that when Je (i. c, Arizo anotherself) had gone to the Bhima for the eclipse. Nana and Wassani become very intinate. To-night at the second watch she came to Nana's house. And she
rebeated this to Vivu sic 'crats timucs. Alvmed people ha ve begun to talk freely that Nana and Mastani are great friends. Tai will write this to Swami ( /Bajiao. ),
অনুবাদের ভ্রমাত্মক অংশগুলি বক্রাক্ষরে মুদ্রিত হইয়াছে। “তৎপ্রতি দৃষ্টিপাত করিলে সকলেই বুঝিতে পরিবেন যে, এই কয়েক পংক্তির অনুবাদে লেখক কতকগুলি ভ্রম ঘটাইয়াছেন। কোন বিদ্যালয়ের ছাত্র ঐ রূপ কয়েক পংক্তির অনুবাদে এরূপ বহুসংখ্যক ভ্রম-সম্পাদনা করিলে, শিক্ষকের হস্তে
তাহার কিরূপ লাঞ্ছনা ঘটে, অভিজ্ঞ ব্যক্তি-মাত্রেই তাহ অবগত আছেন।
সে যাহা হউক, তিনি এই পত্রকে বাজী রাওয়ের পুত্র নানা সাহেবের লিখিত বলিয়া নির্দেশ করিয়াছেন ; কিন্তু প্রকৃত পক্ষে পত্রখানি কে কাহাকে লিখিতেছে, মূল পত্রে তাহার কোনও উল্লেখ নাই। যে পদের অনুবাদে তিনি my mother ( আমার জননী ) লিখিয়াছেন, সেই পদের প্রকৃত অর্থ “মাতুস্বরূপা”। ( My পদটির প্রতিশব্দ মূলে নাই। ) এক্ষণে পাঠক বিবেচনা করিয়া দেখুন, বালাজী বাজী রাও (নানা সাহেব) স্বীয় জননীকে . পত্র লিখিবার সময় “জননী-স্বরূপ” পদের প্রয়োগ করিবেন, ইহা কি সম্ভবপর হইতে পারে ? তদ্ভিন্ন জনক জননীকে পত্র লিখিবার সময় মহারাষ্ট্র দেশে সাধারণতঃ যেরূপ “পাঠ” লিখিবার প্রথা প্রচলিত আছে ও সেকালেও ছিল, সেরূপ পাঠও এই পত্রে নাই কেন ? ধনশালী সন্ত্রান্ত ব্যক্তিদিগের কর্ম্মচারীরা প্রভুপত্নী দিগকে পত্র লিখিবার সময় যেরূপ “পাঠের” প্রয়োগ করিয়া থাকেন, এই পত্রের “পাঠ” সেইরূপ থাকায় বলিতে হয় যে, উহা বালাজী
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